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Tensione di alimentazione monofase 115Vac-230Vac

Avvia ed arresta la pompa in funzione dell’apertura o chiusura degli utilizzi.
Arresta la pompa in caso di mancanza di acqua e la protegge dalla marcia a secco.

Può essere alimentato a 115 Vac oppure a  230 Vac.
È dotato di riarmi automatici in caso di blocco e di funzione antibloccaggio.

Non necessita di manutenzione.
E’ disponibile anche in versione con manometro incorporato.

A richiesta può essere fornito con cavi elettrici cablati.

CARATTERISTICHE E VANTAGGI

RIARMI AUTOMATICI E FUNZIONE ANTIBLOCCAGGIO
 In caso di fermo per mancanza d’acqua in aspirazione l’apparecchio effettua automaticamente pompa e 

all’impianto di ricaricarsi. nelle 24 ore  successive al blocco 10 doppi tentativi di riarmo di circa 5 secondi 
ciascuno per consentire, se possibile, alla pompa e all’impianto di ricaricarsi.
Dopo l’ultimo tentativo di riarmo fallito l’apparecchio resta definitivamente in allarme (led rosso Failure intermit-
tente) in attesa di essere riarmato manualmente premendo il pulsante Restart.
L’utente comunque può in qualsiasi momento tentare di riarmare l’apparecchio tenendo premuto il 
pulsante Restart.
Nel caso in cui per qualsiasi motivo la pompa rimanga ferma 24 ore consecutive l’apparecchio effettua 
un avviamento del motore di circa 5 secondi (funzione antibloccaggio).
In caso di interruzione dell’energia elettrica l’apparecchio si riarma automaticamente al ritorno della 
stessa.

Monophase power supply voltage 115Vac-230Vac

Minimum flow Minimum flow

Tension d’alimentation monophasée 115Vac-230Vac
Stromspannung, einphasig 115Vac-230Vac

Mindestdurchfluss

AUTOMATIC RESTART AND ANTI-JAMMING FUNCTION

In case of stopping due to an water shortage, the device will automatically make 10 double attempts to rearm 
over the 24 hours following the failure, each lasting approximately 5 seconds to allow the pump and the system 
to reload if possible.
After the last failed rearming attempt, the device will remain permanently in alarm (red Failure LED blinking) 
pending manual rearming by pressing the “Restart” button. 
The user can always try to rearm the device at any time by pressing the Restart button. 
If for any reason the pump remains idle for 24 consecutive hours, the device will carry out a start up of the 
pump motor for about 5 seconds (anti-jamming function).
In case of a temporary blackout, the device will automatically rearm once the electricity returns.

RÉARMEMENTS AUTOMATIQUES ET FONCTION ANTIBLOCAGE
En cas d’arrêt suite à un manque d’eau à l’aspiration, l’appareil effectue automatiquement dans les 24 heures
suivant le blocage 10 doubles tentatives de réarmement d’environ 5 secondes chacune pour permettre, si
possible, à la pompe et à l’installation de se recharger.
Après l’échec de la dernière tentative de réarmement, l’appareil reste définitivement en alarme (témoin rouge de 
«Failure» intermittent), dans l’attente d’être réarmé à la main en pressant sur le bouton Restart.
L’utilisateur en tout cas peut à tout moment tenter de réarmer l’appareil en continuant de presser sur le bouton 
Restart.
Au cas où, pour toute raison que ce soit, la pompe resterait à l’arrêt 24 heures de suite, l’appareil effectue un 
démarrage du moteur d’environ 5 secondes (fonction antiblocage).
En cas d’interrupteur de l’énergie électrique, l’appareil se réarme automatiquement lorsque cette dernière revient.

FEATURES AND ADVANTAGES
Starts and stops the pump depending on opening and closing of the taps.

Stops the pump in case of a water shortage and protects it against dry running.
Can be energised with either 115 Vac or 230 Vac.

Is equipped with automatic restart in case of failure and anti-jamming function.
Maintenance free.

Is available with incorporated manometer.
On request it can also be supplied with wired electric cables.

CARACTÉRISTIQUES ET AVANTAGES
Démarre et arrête la pompe en fonction de l’ouverture ou de la fermeture des utilisations.

Arrête la pompe en cas de manque d’eau et la protège de la marche à sec.
Peut être alimenté à 115 Vac ou bien à 230 Vac.

Est pourvu de réarmements automatiques en cas de blocage et de fonctionnement antiblocage.
N’a pas besoin d’entretien.

Existe aussi en version avec manomètre incorporé.
Sur demande peut être fourni avec des câbles électriques câblés.

MERKMALE UND VORTEILE
Schaltet die Pumpe gemäß dem Öffnen oder Schließen der Entnahmestellen ein oder aus.

Schaltet die Pumpe bei Wassermangel aus und schützt sie so vor dem Trockenlaufen.
Kann mit 115 Vac oder 230 Vac versorgt werden.

Ausgestattet mit automatischem Neustart im Fall eines Stillstands und mit Antiblockierfunktion.
Wartungsfrei.

Auch mit eingebautem Manometer erhältlich.
Auf Anfrage mit verdrahteten Stromkabeln lieferbar.

CARACTERÍSTICAS Y VENTAJAS
Arranca y para la bomba según se abran o cierren los grifos.

Para la bomba en caso de falta de agua y la protege del funcionamiento en seco.
Funciona con corriente alterna de 115 Vac ó 230 Vac.

Se rearma automáticamente en caso de bloqueo y dispone de función antibloqueo.
No necesita mantenimiento.

Disponible también con manómetro incorporado.
A petición, se entrega ya cableado.

AUTOMATISCHER NEUSTART UND ANTIBLOCKIERFUNKTION
Im Fall eines Stillstands aufgrund eines Wassermangels führt das Gerät in den auf die Blockierung folgenden 
24 Stunden automatisch 10 doppelte Neustartversuche mit einer Dauer von je 5 Sekunden durch, damit sich die 
Pumpe und die Anlage wieder auffüllen können, falls dies möglich ist.
Nach dem letzten fehlgeschlagenen Versuch bleibt das Gerät endgültig im Alarmzustand (rote LED „Failure“ blinkt), 
bis es durch Drücken der Restart-Taste von Hand neu gestartet wird.
Der Anwender kann jedoch jederzeit versuchen, das Gerät durch Drücken der Restart-Taste neu zu starten. Falls 
die Pumpe aus irgendeinem Grund 24 Stunden lang ununterbrochen stillsteht, lässt das Gerät den Pumpenmotor 
etwa 5 Sekunden lang anlaufen (Antiblockierfunktion).
Im Fall eines Stromausfalls startet sich das Gerät automatisch neu, sobald der Strom zurückkehrt.

REARME AUTOMÁTICO Y FUNCIÓN ANTIBLOQUEO
En caso de parar por falta de agua en aspiración, durante las 24 horas sucesivas al bloqueo el aparato efectúa 
automáticamente diez intentos dobles de rearme de unos 5 segundos cada uno, para permitir, si es posible, que la 
bomba y la instalación se activen de nuevo.
Después de efectuar el último intento de rearme fallido, el aparato queda definitivamente en alarma (led rojo Failure 
intermitente) a la espera del rearme manual; para esto, pulse el botón Restart.
No obstante, el usuario puede tratar de rearmar el aparato en cualquier momento manteniendo presionado el 
botón Restart.
Si, por cualquier razón, la bomba permanece inactiva durante 24 horas consecutivas, el aparato pone en marcha 
el motor durante unos 5 segundos (función antibloqueo).
En caso de interrupción de la energía eléctrica, el aparato se rearma automáticamente al reanudarse el suministro.

Flujo mínimo

Tensión de línea monofásica 115Vac-230Vac

Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP) Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP) Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)
Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)

Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)

2 A 2 B 2 C

Alimentazione trifase sia a 230 Vac che a 400 Vac
Protezione mancanza fase integrata.
Protezione inversione fase integrata. 

Avvia ed arresta la pompa in funzione dell’apertura o chiusura degli utilizzi.
È dotato di attacchi maschio 1”1/4 per garantire maggiore portata. 

Arresta la pompa in caso di mancanza di acqua e la protegge dalla marcia a secco.
È dotato di riarmi automatici in caso di blocco e di funzione antibloccaggio.

Non necessita di vaso d’espansione, valvola di ritegno, filtro e raccordi.
Può essere montato su pompe di superficie e su pompe sommerse fino a 3 HP.

Non necessita di manutenzione.

Dreiphasige Stromversorgung bei 230 Vac und 400 Vac.
Integrierter Phasenmangelschutz.

Integrierter Phaseninversionsschutz. 
Kann mit 115 Vac oder 230 Vac versorgt werden. 

Schaltet die Pumpe gemäß dem Öffnen oder Schließen der Entnahmestellen ein oder aus.
Es ist mit männlichen Verbindungen ausgestattet, um einen höheren Durchfluss zu gewährleisten.

Schaltet die Pumpe bei Wassermangel aus und schützt sie so vor dem Trockenlaufen.
Ausgestattet mit automatischem Neustart im Fall eines Stillstands und mit Antiblockierfunktion.

Es braucht kein Ausdehnungsgefäß,  Rückschlagklapp, Filter und Verbindungen.
Es kann auf oberflächliche oder Tauchpumpen bis 3HP installiert werden.

Wartungsfrei.

Alimentación trifásica tanto a 230 Vac como a 400 Vac.
Protección falta fase integrada.

Protección inversión fase integrada.
Se puede alimentar tanto a 115 Vac como a 230 Vac.

Pone en marcha y detiene la bomba en función de la apertura o cierre de los suministros de agua.
Está dotado de conexiones macho 1”1/4 para garantizar mayor capacidad.

Detiene la bomba en caso de falta de agua y la protege del funcionamiento en seco.
Está dotado restablecimientos automáticos en caso de bloqueo y de función antibloqueo.

No necesita tanque de expansión, válvula de retención, filtro y racores.
Se puede montar en bombas de superficie y en bombas sumergidas hasta 3 HP.

No necesita mantenimiento.

Three-phase power supply 230 or 400 Vac.
Protection against the accidental inversion of the sense of rotation.

Protection of the motor in case of phase-loss.
Can be energized with either 115 Vac or 230 Vac. 

Starts and stops the pump depending on opening and closing of the taps.
It has 1”1/4 male connectors to guarantee a higher flow rate.

Stops the pump in case of a water shortage and protects it against dry running.
Is equipped with automatic restart in case of failure and anti-jamming function.

No need for an expansion tank, check valve, filter or fittings.
Can be installed on surface and submersible pumps up to 3 HP.

Maintenance free.

The electrical wiring must be carried out b rsonnel in compliance with local regulations.
Observe all the safety standards and make sure the device is connected to an earthing system. Install a 
multiple-pole switch upstream from the device with a minimum aperture of the contacts equal to 3 mm.
Follow all the indications on the electrical dia (figures 4).

Le branchement  doit  e  par du personnel  dans le respect des prescriptions 
locales. Suivre les normes de  et veiller  ce que lʼappareil soit bien branc   une prise de terre. 
Installer un interrupteur omnipolaire avec ouverture minimale des contacts   3  mm en amont de 
lʼappareil.

c . 5-6-7).(Fig. 4).

Die elektrischen Verbindungen sind d urch rtes P ersonal unter B eachtung d er rtlichen V orschriften 
herzustellen. Befolgen Sie die Sicherheitsregeln und vergewissern Sie sich, dass das  an die Erdungsanlage 
angeschlossen wird. Installieren Sie vor dem  einen allpoligen Trennschalter mit einem Abstand von mindestens 
3 mm zwischen den Kontakten.
Beachten Sie die Angaben auf den Sc . 5-6-7).(Abb. 4).

Las conexiones  debe efectuarlas personal autorizado respetando las normativas locales. 
Respete las normas de seguridad y  compruebe que el aparato  c onectado a  la toma de tierra.  
Instale aguas  arriba del aparato unsistema de   con apertura de contactos  de 
almenos 3 mm.
Respete las indicaciones de los dia . 5-6-7).(fig. 4).
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AUTOMATIC RESTART AND ANTI-JAMMING FUNCTION

In case of stopping due to an water shortage, the device will automatically make 10 double attempts to rearm 
over the 24 hours following the failure, each lasting approximately 5 seconds to allow the pump and the system 
to reload if possible.
After the last failed rearming attempt, the device will remain permanently in alarm (red Failure LED blinking) 
pending manual rearming by pressing the “Restart” button. 
The user can always try to rearm the device at any time by pressing the Restart button. 
If for any reason the pump remains idle for 24 consecutive hours, the device will carry out a start up of the 
pump motor for about 5 seconds (anti-jamming function).
In case of a temporary blackout, the device will automatically rearm once the electricity returns.

RÉARMEMENTS AUTOMATIQUES ET FONCTION ANTIBLOCAGE
En cas d’arrêt suite à un manque d’eau à l’aspiration, l’appareil effectue automatiquement dans les 24 heures
suivant le blocage 10 doubles tentatives de réarmement d’environ 5 secondes chacune pour permettre, si
possible, à la pompe et à l’installation de se recharger.
Après l’échec de la dernière tentative de réarmement, l’appareil reste définitivement en alarme (témoin rouge de 
«Failure» intermittent), dans l’attente d’être réarmé à la main en pressant sur le bouton Restart.
L’utilisateur en tout cas peut à tout moment tenter de réarmer l’appareil en continuant de presser sur le bouton 
Restart.
Au cas où, pour toute raison que ce soit, la pompe resterait à l’arrêt 24 heures de suite, l’appareil effectue un 
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En cas d’interrupteur de l’énergie électrique, l’appareil se réarme automatiquement lorsque cette dernière revient.
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Starts and stops the pump depending on opening and closing of the taps.

Stops the pump in case of a water shortage and protects it against dry running.
Can be energised with either 115 Vac or 230 Vac.

Is equipped with automatic restart in case of failure and anti-jamming function.
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On request it can also be supplied with wired electric cables.

CARACTÉRISTIQUES ET AVANTAGES
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Ausgestattet mit automatischem Neustart im Fall eines Stillstands und mit Antiblockierfunktion.
Wartungsfrei.

Auch mit eingebautem Manometer erhältlich.
Auf Anfrage mit verdrahteten Stromkabeln lieferbar.

CARACTERÍSTICAS Y VENTAJAS
Arranca y para la bomba según se abran o cierren los grifos.

Para la bomba en caso de falta de agua y la protege del funcionamiento en seco.
Funciona con corriente alterna de 115 Vac ó 230 Vac.

Se rearma automáticamente en caso de bloqueo y dispone de función antibloqueo.
No necesita mantenimiento.

Disponible también con manómetro incorporado.
A petición, se entrega ya cableado.
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Der Anwender kann jedoch jederzeit versuchen, das Gerät durch Drücken der Restart-Taste neu zu starten. Falls 
die Pumpe aus irgendeinem Grund 24 Stunden lang ununterbrochen stillsteht, lässt das Gerät den Pumpenmotor 
etwa 5 Sekunden lang anlaufen (Antiblockierfunktion).
Im Fall eines Stromausfalls startet sich das Gerät automatisch neu, sobald der Strom zurückkehrt.
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Flujo mínimo

Tensión de línea monofásica 115Vac-230Vac

Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP) Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP) Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)
Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)

Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)

Il collegamento elettrico deve essere eseguito da personale  nel rispetto delle prescrizioni
locali. Seguire  le norme  di sicurezza  ed accertarsi  che lʼapparecchio  sia collegato allʼimpianto 
terra. Installare  un interruttore o mnipolare con apertura minima dei contatti  pari a 3 mm a  m
dellʼapparecchio.
Rispettare le indicazioni riportate sugli schemi elettrici (Fig. 5-6-7).(Fig. 4).

Tensione Motore Potenza (kW)

Trifase

Trifase

Non superiore a 1.1
Non superiore a 2.2

Superiore a 1.1
Superiore a 2.2

Schema elettrico

230 Vac ∆

400 Vac Y
230 Vac ∆

400 Vac Y

Collegamento motore

Vedi figura 4 A

Vedi figura 4 B

Vedi figura 4 D
Vedi figura 4 C

Vedi figura 4 D
Vedi figura 4 C
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over the 24 hours following the failure, each lasting approximately 5 seconds to allow the pump and the system 
to reload if possible.
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Maintenance free.

Is available with incorporated manometer.
On request it can also be supplied with wired electric cables.

CARACTÉRISTIQUES ET AVANTAGES
Démarre et arrête la pompe en fonction de l’ouverture ou de la fermeture des utilisations.
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Schaltet die Pumpe bei Wassermangel aus und schützt sie so vor dem Trockenlaufen.
Kann mit 115 Vac oder 230 Vac versorgt werden.

Ausgestattet mit automatischem Neustart im Fall eines Stillstands und mit Antiblockierfunktion.
Wartungsfrei.

Auch mit eingebautem Manometer erhältlich.
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AUTOMATISCHER NEUSTART UND ANTIBLOCKIERFUNKTION
Im Fall eines Stillstands aufgrund eines Wassermangels führt das Gerät in den auf die Blockierung folgenden 
24 Stunden automatisch 10 doppelte Neustartversuche mit einer Dauer von je 5 Sekunden durch, damit sich die 
Pumpe und die Anlage wieder auffüllen können, falls dies möglich ist.
Nach dem letzten fehlgeschlagenen Versuch bleibt das Gerät endgültig im Alarmzustand (rote LED „Failure“ blinkt), 
bis es durch Drücken der Restart-Taste von Hand neu gestartet wird.
Der Anwender kann jedoch jederzeit versuchen, das Gerät durch Drücken der Restart-Taste neu zu starten. Falls 
die Pumpe aus irgendeinem Grund 24 Stunden lang ununterbrochen stillsteht, lässt das Gerät den Pumpenmotor 
etwa 5 Sekunden lang anlaufen (Antiblockierfunktion).
Im Fall eines Stromausfalls startet sich das Gerät automatisch neu, sobald der Strom zurückkehrt.

REARME AUTOMÁTICO Y FUNCIÓN ANTIBLOQUEO
En caso de parar por falta de agua en aspiración, durante las 24 horas sucesivas al bloqueo el aparato efectúa 
automáticamente diez intentos dobles de rearme de unos 5 segundos cada uno, para permitir, si es posible, que la 
bomba y la instalación se activen de nuevo.
Después de efectuar el último intento de rearme fallido, el aparato queda definitivamente en alarma (led rojo Failure 
intermitente) a la espera del rearme manual; para esto, pulse el botón Restart.
No obstante, el usuario puede tratar de rearmar el aparato en cualquier momento manteniendo presionado el 
botón Restart.
Si, por cualquier razón, la bomba permanece inactiva durante 24 horas consecutivas, el aparato pone en marcha 
el motor durante unos 5 segundos (función antibloqueo).
En caso de interrupción de la energía eléctrica, el aparato se rearma automáticamente al reanudarse el suministro.

Flujo mínimo

Tensión de línea monofásica 115Vac-230Vac

Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP) Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP) Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)
Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)

Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)

Tensione di alimentazione monofase 115Vac-230Vac

Avvia ed arresta la pompa in funzione dell’apertura o chiusura degli utilizzi.
Arresta la pompa in caso di mancanza di acqua e la protegge dalla marcia a secco.

Può essere alimentato a 115 Vac oppure a  230 Vac.
È dotato di riarmi automatici in caso di blocco e di funzione antibloccaggio.

Non necessita di manutenzione.
E’ disponibile anche in versione con manometro incorporato.

A richiesta può essere fornito con cavi elettrici cablati.

CARATTERISTICHE E VANTAGGI

RIARMI AUTOMATICI E FUNZIONE ANTIBLOCCAGGIO
 In caso di fermo per mancanza d’acqua in aspirazione l’apparecchio effettua automaticamente pompa e 

all’impianto di ricaricarsi. nelle 24 ore  successive al blocco 10 doppi tentativi di riarmo di circa 5 secondi 
ciascuno per consentire, se possibile, alla pompa e all’impianto di ricaricarsi.
Dopo l’ultimo tentativo di riarmo fallito l’apparecchio resta definitivamente in allarme (led rosso Failure intermit-
tente) in attesa di essere riarmato manualmente premendo il pulsante Restart.
L’utente comunque può in qualsiasi momento tentare di riarmare l’apparecchio tenendo premuto il 
pulsante Restart.
Nel caso in cui per qualsiasi motivo la pompa rimanga ferma 24 ore consecutive l’apparecchio effettua 
un avviamento del motore di circa 5 secondi (funzione antibloccaggio).
In caso di interruzione dell’energia elettrica l’apparecchio si riarma automaticamente al ritorno della 
stessa.

Monophase power supply voltage 115Vac-230Vac

Minimum flow Minimum flow

Tension d’alimentation monophasée 115Vac-230Vac
Stromspannung, einphasig 115Vac-230Vac

Mindestdurchfluss

AUTOMATIC RESTART AND ANTI-JAMMING FUNCTION

In case of stopping due to an water shortage, the device will automatically make 10 double attempts to rearm 
over the 24 hours following the failure, each lasting approximately 5 seconds to allow the pump and the system 
to reload if possible.
After the last failed rearming attempt, the device will remain permanently in alarm (red Failure LED blinking) 
pending manual rearming by pressing the “Restart” button. 
The user can always try to rearm the device at any time by pressing the Restart button. 
If for any reason the pump remains idle for 24 consecutive hours, the device will carry out a start up of the 
pump motor for about 5 seconds (anti-jamming function).
In case of a temporary blackout, the device will automatically rearm once the electricity returns.

RÉARMEMENTS AUTOMATIQUES ET FONCTION ANTIBLOCAGE
En cas d’arrêt suite à un manque d’eau à l’aspiration, l’appareil effectue automatiquement dans les 24 heures
suivant le blocage 10 doubles tentatives de réarmement d’environ 5 secondes chacune pour permettre, si
possible, à la pompe et à l’installation de se recharger.
Après l’échec de la dernière tentative de réarmement, l’appareil reste définitivement en alarme (témoin rouge de 
«Failure» intermittent), dans l’attente d’être réarmé à la main en pressant sur le bouton Restart.
L’utilisateur en tout cas peut à tout moment tenter de réarmer l’appareil en continuant de presser sur le bouton 
Restart.
Au cas où, pour toute raison que ce soit, la pompe resterait à l’arrêt 24 heures de suite, l’appareil effectue un 
démarrage du moteur d’environ 5 secondes (fonction antiblocage).
En cas d’interrupteur de l’énergie électrique, l’appareil se réarme automatiquement lorsque cette dernière revient.

FEATURES AND ADVANTAGES
Starts and stops the pump depending on opening and closing of the taps.

Stops the pump in case of a water shortage and protects it against dry running.
Can be energised with either 115 Vac or 230 Vac.

Is equipped with automatic restart in case of failure and anti-jamming function.
Maintenance free.

Is available with incorporated manometer.
On request it can also be supplied with wired electric cables.

CARACTÉRISTIQUES ET AVANTAGES
Démarre et arrête la pompe en fonction de l’ouverture ou de la fermeture des utilisations.

Arrête la pompe en cas de manque d’eau et la protège de la marche à sec.
Peut être alimenté à 115 Vac ou bien à 230 Vac.

Est pourvu de réarmements automatiques en cas de blocage et de fonctionnement antiblocage.
N’a pas besoin d’entretien.

Existe aussi en version avec manomètre incorporé.
Sur demande peut être fourni avec des câbles électriques câblés.

MERKMALE UND VORTEILE
Schaltet die Pumpe gemäß dem Öffnen oder Schließen der Entnahmestellen ein oder aus.

Schaltet die Pumpe bei Wassermangel aus und schützt sie so vor dem Trockenlaufen.
Kann mit 115 Vac oder 230 Vac versorgt werden.

Ausgestattet mit automatischem Neustart im Fall eines Stillstands und mit Antiblockierfunktion.
Wartungsfrei.

Auch mit eingebautem Manometer erhältlich.
Auf Anfrage mit verdrahteten Stromkabeln lieferbar.

CARACTERÍSTICAS Y VENTAJAS
Arranca y para la bomba según se abran o cierren los grifos.

Para la bomba en caso de falta de agua y la protege del funcionamiento en seco.
Funciona con corriente alterna de 115 Vac ó 230 Vac.

Se rearma automáticamente en caso de bloqueo y dispone de función antibloqueo.
No necesita mantenimiento.

Disponible también con manómetro incorporado.
A petición, se entrega ya cableado.

AUTOMATISCHER NEUSTART UND ANTIBLOCKIERFUNKTION
Im Fall eines Stillstands aufgrund eines Wassermangels führt das Gerät in den auf die Blockierung folgenden 
24 Stunden automatisch 10 doppelte Neustartversuche mit einer Dauer von je 5 Sekunden durch, damit sich die 
Pumpe und die Anlage wieder auffüllen können, falls dies möglich ist.
Nach dem letzten fehlgeschlagenen Versuch bleibt das Gerät endgültig im Alarmzustand (rote LED „Failure“ blinkt), 
bis es durch Drücken der Restart-Taste von Hand neu gestartet wird.
Der Anwender kann jedoch jederzeit versuchen, das Gerät durch Drücken der Restart-Taste neu zu starten. Falls 
die Pumpe aus irgendeinem Grund 24 Stunden lang ununterbrochen stillsteht, lässt das Gerät den Pumpenmotor 
etwa 5 Sekunden lang anlaufen (Antiblockierfunktion).
Im Fall eines Stromausfalls startet sich das Gerät automatisch neu, sobald der Strom zurückkehrt.

REARME AUTOMÁTICO Y FUNCIÓN ANTIBLOQUEO
En caso de parar por falta de agua en aspiración, durante las 24 horas sucesivas al bloqueo el aparato efectúa 
automáticamente diez intentos dobles de rearme de unos 5 segundos cada uno, para permitir, si es posible, que la 
bomba y la instalación se activen de nuevo.
Después de efectuar el último intento de rearme fallido, el aparato queda definitivamente en alarma (led rojo Failure 
intermitente) a la espera del rearme manual; para esto, pulse el botón Restart.
No obstante, el usuario puede tratar de rearmar el aparato en cualquier momento manteniendo presionado el 
botón Restart.
Si, por cualquier razón, la bomba permanece inactiva durante 24 horas consecutivas, el aparato pone en marcha 
el motor durante unos 5 segundos (función antibloqueo).
En caso de interrupción de la energía eléctrica, el aparato se rearma automáticamente al reanudarse el suministro.

Flujo mínimo

Tensión de línea monofásica 115Vac-230Vac

Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP) Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP) Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)
Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)

Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)

Voltage Motor Power (kW)

Three-phase

Three-phase

Not more than 1.1
Not more than 2.2

Over 1.1
Over  2.2

Electrical diagram

230 Vac ∆

400 Vac Y
230 Vac ∆

400 Vac Y

Motor  Connection

See figure 4 A

See figure 4 B

See figure 4 D
See figure 4 C

See figure 4 D
See figure 4 C

Tensione di alimentazione monofase 115Vac-230Vac

Avvia ed arresta la pompa in funzione dell’apertura o chiusura degli utilizzi.
Arresta la pompa in caso di mancanza di acqua e la protegge dalla marcia a secco.

Può essere alimentato a 115 Vac oppure a  230 Vac.
È dotato di riarmi automatici in caso di blocco e di funzione antibloccaggio.

Non necessita di manutenzione.
E’ disponibile anche in versione con manometro incorporato.

A richiesta può essere fornito con cavi elettrici cablati.

CARATTERISTICHE E VANTAGGI

RIARMI AUTOMATICI E FUNZIONE ANTIBLOCCAGGIO
 In caso di fermo per mancanza d’acqua in aspirazione l’apparecchio effettua automaticamente pompa e 

all’impianto di ricaricarsi. nelle 24 ore  successive al blocco 10 doppi tentativi di riarmo di circa 5 secondi 
ciascuno per consentire, se possibile, alla pompa e all’impianto di ricaricarsi.
Dopo l’ultimo tentativo di riarmo fallito l’apparecchio resta definitivamente in allarme (led rosso Failure intermit-
tente) in attesa di essere riarmato manualmente premendo il pulsante Restart.
L’utente comunque può in qualsiasi momento tentare di riarmare l’apparecchio tenendo premuto il 
pulsante Restart.
Nel caso in cui per qualsiasi motivo la pompa rimanga ferma 24 ore consecutive l’apparecchio effettua 
un avviamento del motore di circa 5 secondi (funzione antibloccaggio).
In caso di interruzione dell’energia elettrica l’apparecchio si riarma automaticamente al ritorno della 
stessa.

Monophase power supply voltage 115Vac-230Vac

Minimum flow Minimum flow

Tension d’alimentation monophasée 115Vac-230Vac
Stromspannung, einphasig 115Vac-230Vac

Mindestdurchfluss

AUTOMATIC RESTART AND ANTI-JAMMING FUNCTION

In case of stopping due to an water shortage, the device will automatically make 10 double attempts to rearm 
over the 24 hours following the failure, each lasting approximately 5 seconds to allow the pump and the system 
to reload if possible.
After the last failed rearming attempt, the device will remain permanently in alarm (red Failure LED blinking) 
pending manual rearming by pressing the “Restart” button. 
The user can always try to rearm the device at any time by pressing the Restart button. 
If for any reason the pump remains idle for 24 consecutive hours, the device will carry out a start up of the 
pump motor for about 5 seconds (anti-jamming function).
In case of a temporary blackout, the device will automatically rearm once the electricity returns.

RÉARMEMENTS AUTOMATIQUES ET FONCTION ANTIBLOCAGE
En cas d’arrêt suite à un manque d’eau à l’aspiration, l’appareil effectue automatiquement dans les 24 heures
suivant le blocage 10 doubles tentatives de réarmement d’environ 5 secondes chacune pour permettre, si
possible, à la pompe et à l’installation de se recharger.
Après l’échec de la dernière tentative de réarmement, l’appareil reste définitivement en alarme (témoin rouge de 
«Failure» intermittent), dans l’attente d’être réarmé à la main en pressant sur le bouton Restart.
L’utilisateur en tout cas peut à tout moment tenter de réarmer l’appareil en continuant de presser sur le bouton 
Restart.
Au cas où, pour toute raison que ce soit, la pompe resterait à l’arrêt 24 heures de suite, l’appareil effectue un 
démarrage du moteur d’environ 5 secondes (fonction antiblocage).
En cas d’interrupteur de l’énergie électrique, l’appareil se réarme automatiquement lorsque cette dernière revient.

FEATURES AND ADVANTAGES
Starts and stops the pump depending on opening and closing of the taps.

Stops the pump in case of a water shortage and protects it against dry running.
Can be energised with either 115 Vac or 230 Vac.

Is equipped with automatic restart in case of failure and anti-jamming function.
Maintenance free.

Is available with incorporated manometer.
On request it can also be supplied with wired electric cables.

CARACTÉRISTIQUES ET AVANTAGES
Démarre et arrête la pompe en fonction de l’ouverture ou de la fermeture des utilisations.

Arrête la pompe en cas de manque d’eau et la protège de la marche à sec.
Peut être alimenté à 115 Vac ou bien à 230 Vac.

Est pourvu de réarmements automatiques en cas de blocage et de fonctionnement antiblocage.
N’a pas besoin d’entretien.

Existe aussi en version avec manomètre incorporé.
Sur demande peut être fourni avec des câbles électriques câblés.

MERKMALE UND VORTEILE
Schaltet die Pumpe gemäß dem Öffnen oder Schließen der Entnahmestellen ein oder aus.

Schaltet die Pumpe bei Wassermangel aus und schützt sie so vor dem Trockenlaufen.
Kann mit 115 Vac oder 230 Vac versorgt werden.

Ausgestattet mit automatischem Neustart im Fall eines Stillstands und mit Antiblockierfunktion.
Wartungsfrei.

Auch mit eingebautem Manometer erhältlich.
Auf Anfrage mit verdrahteten Stromkabeln lieferbar.

CARACTERÍSTICAS Y VENTAJAS
Arranca y para la bomba según se abran o cierren los grifos.

Para la bomba en caso de falta de agua y la protege del funcionamiento en seco.
Funciona con corriente alterna de 115 Vac ó 230 Vac.

Se rearma automáticamente en caso de bloqueo y dispone de función antibloqueo.
No necesita mantenimiento.

Disponible también con manómetro incorporado.
A petición, se entrega ya cableado.

AUTOMATISCHER NEUSTART UND ANTIBLOCKIERFUNKTION
Im Fall eines Stillstands aufgrund eines Wassermangels führt das Gerät in den auf die Blockierung folgenden 
24 Stunden automatisch 10 doppelte Neustartversuche mit einer Dauer von je 5 Sekunden durch, damit sich die 
Pumpe und die Anlage wieder auffüllen können, falls dies möglich ist.
Nach dem letzten fehlgeschlagenen Versuch bleibt das Gerät endgültig im Alarmzustand (rote LED „Failure“ blinkt), 
bis es durch Drücken der Restart-Taste von Hand neu gestartet wird.
Der Anwender kann jedoch jederzeit versuchen, das Gerät durch Drücken der Restart-Taste neu zu starten. Falls 
die Pumpe aus irgendeinem Grund 24 Stunden lang ununterbrochen stillsteht, lässt das Gerät den Pumpenmotor 
etwa 5 Sekunden lang anlaufen (Antiblockierfunktion).
Im Fall eines Stromausfalls startet sich das Gerät automatisch neu, sobald der Strom zurückkehrt.

REARME AUTOMÁTICO Y FUNCIÓN ANTIBLOQUEO
En caso de parar por falta de agua en aspiración, durante las 24 horas sucesivas al bloqueo el aparato efectúa 
automáticamente diez intentos dobles de rearme de unos 5 segundos cada uno, para permitir, si es posible, que la 
bomba y la instalación se activen de nuevo.
Después de efectuar el último intento de rearme fallido, el aparato queda definitivamente en alarma (led rojo Failure 
intermitente) a la espera del rearme manual; para esto, pulse el botón Restart.
No obstante, el usuario puede tratar de rearmar el aparato en cualquier momento manteniendo presionado el 
botón Restart.
Si, por cualquier razón, la bomba permanece inactiva durante 24 horas consecutivas, el aparato pone en marcha 
el motor durante unos 5 segundos (función antibloqueo).
En caso de interrupción de la energía eléctrica, el aparato se rearma automáticamente al reanudarse el suministro.

Flujo mínimo

Tensión de línea monofásica 115Vac-230Vac

Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP) Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP) Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)
Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)

Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)

Tensione di alimentazione monofase 115Vac-230Vac

Avvia ed arresta la pompa in funzione dell’apertura o chiusura degli utilizzi.
Arresta la pompa in caso di mancanza di acqua e la protegge dalla marcia a secco.

Può essere alimentato a 115 Vac oppure a  230 Vac.
È dotato di riarmi automatici in caso di blocco e di funzione antibloccaggio.

Non necessita di manutenzione.
E’ disponibile anche in versione con manometro incorporato.

A richiesta può essere fornito con cavi elettrici cablati.

CARATTERISTICHE E VANTAGGI

RIARMI AUTOMATICI E FUNZIONE ANTIBLOCCAGGIO
 In caso di fermo per mancanza d’acqua in aspirazione l’apparecchio effettua automaticamente pompa e 

all’impianto di ricaricarsi. nelle 24 ore  successive al blocco 10 doppi tentativi di riarmo di circa 5 secondi 
ciascuno per consentire, se possibile, alla pompa e all’impianto di ricaricarsi.
Dopo l’ultimo tentativo di riarmo fallito l’apparecchio resta definitivamente in allarme (led rosso Failure intermit-
tente) in attesa di essere riarmato manualmente premendo il pulsante Restart.
L’utente comunque può in qualsiasi momento tentare di riarmare l’apparecchio tenendo premuto il 
pulsante Restart.
Nel caso in cui per qualsiasi motivo la pompa rimanga ferma 24 ore consecutive l’apparecchio effettua 
un avviamento del motore di circa 5 secondi (funzione antibloccaggio).
In caso di interruzione dell’energia elettrica l’apparecchio si riarma automaticamente al ritorno della 
stessa.

Monophase power supply voltage 115Vac-230Vac

Minimum flow Minimum flow

Tension d’alimentation monophasée 115Vac-230Vac
Stromspannung, einphasig 115Vac-230Vac

Mindestdurchfluss

AUTOMATIC RESTART AND ANTI-JAMMING FUNCTION

In case of stopping due to an water shortage, the device will automatically make 10 double attempts to rearm 
over the 24 hours following the failure, each lasting approximately 5 seconds to allow the pump and the system 
to reload if possible.
After the last failed rearming attempt, the device will remain permanently in alarm (red Failure LED blinking) 
pending manual rearming by pressing the “Restart” button. 
The user can always try to rearm the device at any time by pressing the Restart button. 
If for any reason the pump remains idle for 24 consecutive hours, the device will carry out a start up of the 
pump motor for about 5 seconds (anti-jamming function).
In case of a temporary blackout, the device will automatically rearm once the electricity returns.

RÉARMEMENTS AUTOMATIQUES ET FONCTION ANTIBLOCAGE
En cas d’arrêt suite à un manque d’eau à l’aspiration, l’appareil effectue automatiquement dans les 24 heures
suivant le blocage 10 doubles tentatives de réarmement d’environ 5 secondes chacune pour permettre, si
possible, à la pompe et à l’installation de se recharger.
Après l’échec de la dernière tentative de réarmement, l’appareil reste définitivement en alarme (témoin rouge de 
«Failure» intermittent), dans l’attente d’être réarmé à la main en pressant sur le bouton Restart.
L’utilisateur en tout cas peut à tout moment tenter de réarmer l’appareil en continuant de presser sur le bouton 
Restart.
Au cas où, pour toute raison que ce soit, la pompe resterait à l’arrêt 24 heures de suite, l’appareil effectue un 
démarrage du moteur d’environ 5 secondes (fonction antiblocage).
En cas d’interrupteur de l’énergie électrique, l’appareil se réarme automatiquement lorsque cette dernière revient.

FEATURES AND ADVANTAGES
Starts and stops the pump depending on opening and closing of the taps.

Stops the pump in case of a water shortage and protects it against dry running.
Can be energised with either 115 Vac or 230 Vac.

Is equipped with automatic restart in case of failure and anti-jamming function.
Maintenance free.

Is available with incorporated manometer.
On request it can also be supplied with wired electric cables.

CARACTÉRISTIQUES ET AVANTAGES
Démarre et arrête la pompe en fonction de l’ouverture ou de la fermeture des utilisations.

Arrête la pompe en cas de manque d’eau et la protège de la marche à sec.
Peut être alimenté à 115 Vac ou bien à 230 Vac.

Est pourvu de réarmements automatiques en cas de blocage et de fonctionnement antiblocage.
N’a pas besoin d’entretien.

Existe aussi en version avec manomètre incorporé.
Sur demande peut être fourni avec des câbles électriques câblés.

MERKMALE UND VORTEILE
Schaltet die Pumpe gemäß dem Öffnen oder Schließen der Entnahmestellen ein oder aus.

Schaltet die Pumpe bei Wassermangel aus und schützt sie so vor dem Trockenlaufen.
Kann mit 115 Vac oder 230 Vac versorgt werden.

Ausgestattet mit automatischem Neustart im Fall eines Stillstands und mit Antiblockierfunktion.
Wartungsfrei.

Auch mit eingebautem Manometer erhältlich.
Auf Anfrage mit verdrahteten Stromkabeln lieferbar.

CARACTERÍSTICAS Y VENTAJAS
Arranca y para la bomba según se abran o cierren los grifos.

Para la bomba en caso de falta de agua y la protege del funcionamiento en seco.
Funciona con corriente alterna de 115 Vac ó 230 Vac.

Se rearma automáticamente en caso de bloqueo y dispone de función antibloqueo.
No necesita mantenimiento.

Disponible también con manómetro incorporado.
A petición, se entrega ya cableado.

AUTOMATISCHER NEUSTART UND ANTIBLOCKIERFUNKTION
Im Fall eines Stillstands aufgrund eines Wassermangels führt das Gerät in den auf die Blockierung folgenden 
24 Stunden automatisch 10 doppelte Neustartversuche mit einer Dauer von je 5 Sekunden durch, damit sich die 
Pumpe und die Anlage wieder auffüllen können, falls dies möglich ist.
Nach dem letzten fehlgeschlagenen Versuch bleibt das Gerät endgültig im Alarmzustand (rote LED „Failure“ blinkt), 
bis es durch Drücken der Restart-Taste von Hand neu gestartet wird.
Der Anwender kann jedoch jederzeit versuchen, das Gerät durch Drücken der Restart-Taste neu zu starten. Falls 
die Pumpe aus irgendeinem Grund 24 Stunden lang ununterbrochen stillsteht, lässt das Gerät den Pumpenmotor 
etwa 5 Sekunden lang anlaufen (Antiblockierfunktion).
Im Fall eines Stromausfalls startet sich das Gerät automatisch neu, sobald der Strom zurückkehrt.

REARME AUTOMÁTICO Y FUNCIÓN ANTIBLOQUEO
En caso de parar por falta de agua en aspiración, durante las 24 horas sucesivas al bloqueo el aparato efectúa 
automáticamente diez intentos dobles de rearme de unos 5 segundos cada uno, para permitir, si es posible, que la 
bomba y la instalación se activen de nuevo.
Después de efectuar el último intento de rearme fallido, el aparato queda definitivamente en alarma (led rojo Failure 
intermitente) a la espera del rearme manual; para esto, pulse el botón Restart.
No obstante, el usuario puede tratar de rearmar el aparato en cualquier momento manteniendo presionado el 
botón Restart.
Si, por cualquier razón, la bomba permanece inactiva durante 24 horas consecutivas, el aparato pone en marcha 
el motor durante unos 5 segundos (función antibloqueo).
En caso de interrupción de la energía eléctrica, el aparato se rearma automáticamente al reanudarse el suministro.

Flujo mínimo

Tensión de línea monofásica 115Vac-230Vac

Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP) Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP) Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)
Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)

Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)

Tensione di alimentazione monofase 115Vac-230Vac

Avvia ed arresta la pompa in funzione dell’apertura o chiusura degli utilizzi.
Arresta la pompa in caso di mancanza di acqua e la protegge dalla marcia a secco.

Può essere alimentato a 115 Vac oppure a  230 Vac.
È dotato di riarmi automatici in caso di blocco e di funzione antibloccaggio.

Non necessita di manutenzione.
E’ disponibile anche in versione con manometro incorporato.

A richiesta può essere fornito con cavi elettrici cablati.

CARATTERISTICHE E VANTAGGI

RIARMI AUTOMATICI E FUNZIONE ANTIBLOCCAGGIO
 In caso di fermo per mancanza d’acqua in aspirazione l’apparecchio effettua automaticamente pompa e 

all’impianto di ricaricarsi. nelle 24 ore  successive al blocco 10 doppi tentativi di riarmo di circa 5 secondi 
ciascuno per consentire, se possibile, alla pompa e all’impianto di ricaricarsi.
Dopo l’ultimo tentativo di riarmo fallito l’apparecchio resta definitivamente in allarme (led rosso Failure intermit-
tente) in attesa di essere riarmato manualmente premendo il pulsante Restart.
L’utente comunque può in qualsiasi momento tentare di riarmare l’apparecchio tenendo premuto il 
pulsante Restart.
Nel caso in cui per qualsiasi motivo la pompa rimanga ferma 24 ore consecutive l’apparecchio effettua 
un avviamento del motore di circa 5 secondi (funzione antibloccaggio).
In caso di interruzione dell’energia elettrica l’apparecchio si riarma automaticamente al ritorno della 
stessa.

Monophase power supply voltage 115Vac-230Vac

Minimum flow Minimum flow

Tension d’alimentation monophasée 115Vac-230Vac
Stromspannung, einphasig 115Vac-230Vac

Mindestdurchfluss

AUTOMATIC RESTART AND ANTI-JAMMING FUNCTION

In case of stopping due to an water shortage, the device will automatically make 10 double attempts to rearm 
over the 24 hours following the failure, each lasting approximately 5 seconds to allow the pump and the system 
to reload if possible.
After the last failed rearming attempt, the device will remain permanently in alarm (red Failure LED blinking) 
pending manual rearming by pressing the “Restart” button. 
The user can always try to rearm the device at any time by pressing the Restart button. 
If for any reason the pump remains idle for 24 consecutive hours, the device will carry out a start up of the 
pump motor for about 5 seconds (anti-jamming function).
In case of a temporary blackout, the device will automatically rearm once the electricity returns.

RÉARMEMENTS AUTOMATIQUES ET FONCTION ANTIBLOCAGE
En cas d’arrêt suite à un manque d’eau à l’aspiration, l’appareil effectue automatiquement dans les 24 heures
suivant le blocage 10 doubles tentatives de réarmement d’environ 5 secondes chacune pour permettre, si
possible, à la pompe et à l’installation de se recharger.
Après l’échec de la dernière tentative de réarmement, l’appareil reste définitivement en alarme (témoin rouge de 
«Failure» intermittent), dans l’attente d’être réarmé à la main en pressant sur le bouton Restart.
L’utilisateur en tout cas peut à tout moment tenter de réarmer l’appareil en continuant de presser sur le bouton 
Restart.
Au cas où, pour toute raison que ce soit, la pompe resterait à l’arrêt 24 heures de suite, l’appareil effectue un 
démarrage du moteur d’environ 5 secondes (fonction antiblocage).
En cas d’interrupteur de l’énergie électrique, l’appareil se réarme automatiquement lorsque cette dernière revient.

FEATURES AND ADVANTAGES
Starts and stops the pump depending on opening and closing of the taps.

Stops the pump in case of a water shortage and protects it against dry running.
Can be energised with either 115 Vac or 230 Vac.

Is equipped with automatic restart in case of failure and anti-jamming function.
Maintenance free.

Is available with incorporated manometer.
On request it can also be supplied with wired electric cables.

CARACTÉRISTIQUES ET AVANTAGES
Démarre et arrête la pompe en fonction de l’ouverture ou de la fermeture des utilisations.

Arrête la pompe en cas de manque d’eau et la protège de la marche à sec.
Peut être alimenté à 115 Vac ou bien à 230 Vac.

Est pourvu de réarmements automatiques en cas de blocage et de fonctionnement antiblocage.
N’a pas besoin d’entretien.

Existe aussi en version avec manomètre incorporé.
Sur demande peut être fourni avec des câbles électriques câblés.

MERKMALE UND VORTEILE
Schaltet die Pumpe gemäß dem Öffnen oder Schließen der Entnahmestellen ein oder aus.

Schaltet die Pumpe bei Wassermangel aus und schützt sie so vor dem Trockenlaufen.
Kann mit 115 Vac oder 230 Vac versorgt werden.

Ausgestattet mit automatischem Neustart im Fall eines Stillstands und mit Antiblockierfunktion.
Wartungsfrei.

Auch mit eingebautem Manometer erhältlich.
Auf Anfrage mit verdrahteten Stromkabeln lieferbar.

CARACTERÍSTICAS Y VENTAJAS
Arranca y para la bomba según se abran o cierren los grifos.

Para la bomba en caso de falta de agua y la protege del funcionamiento en seco.
Funciona con corriente alterna de 115 Vac ó 230 Vac.

Se rearma automáticamente en caso de bloqueo y dispone de función antibloqueo.
No necesita mantenimiento.

Disponible también con manómetro incorporado.
A petición, se entrega ya cableado.

AUTOMATISCHER NEUSTART UND ANTIBLOCKIERFUNKTION
Im Fall eines Stillstands aufgrund eines Wassermangels führt das Gerät in den auf die Blockierung folgenden 
24 Stunden automatisch 10 doppelte Neustartversuche mit einer Dauer von je 5 Sekunden durch, damit sich die 
Pumpe und die Anlage wieder auffüllen können, falls dies möglich ist.
Nach dem letzten fehlgeschlagenen Versuch bleibt das Gerät endgültig im Alarmzustand (rote LED „Failure“ blinkt), 
bis es durch Drücken der Restart-Taste von Hand neu gestartet wird.
Der Anwender kann jedoch jederzeit versuchen, das Gerät durch Drücken der Restart-Taste neu zu starten. Falls 
die Pumpe aus irgendeinem Grund 24 Stunden lang ununterbrochen stillsteht, lässt das Gerät den Pumpenmotor 
etwa 5 Sekunden lang anlaufen (Antiblockierfunktion).
Im Fall eines Stromausfalls startet sich das Gerät automatisch neu, sobald der Strom zurückkehrt.

REARME AUTOMÁTICO Y FUNCIÓN ANTIBLOQUEO
En caso de parar por falta de agua en aspiración, durante las 24 horas sucesivas al bloqueo el aparato efectúa 
automáticamente diez intentos dobles de rearme de unos 5 segundos cada uno, para permitir, si es posible, que la 
bomba y la instalación se activen de nuevo.
Después de efectuar el último intento de rearme fallido, el aparato queda definitivamente en alarma (led rojo Failure 
intermitente) a la espera del rearme manual; para esto, pulse el botón Restart.
No obstante, el usuario puede tratar de rearmar el aparato en cualquier momento manteniendo presionado el 
botón Restart.
Si, por cualquier razón, la bomba permanece inactiva durante 24 horas consecutivas, el aparato pone en marcha 
el motor durante unos 5 segundos (función antibloqueo).
En caso de interrupción de la energía eléctrica, el aparato se rearma automáticamente al reanudarse el suministro.

Flujo mínimo

Tensión de línea monofásica 115Vac-230Vac

Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP) Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP) Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)
Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)

Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)

Tension Moteur Puissance (kW)

Triphasée

Triphasée

Non Supérieure à 1.1
Non Supérieure à 2.2

Supérieure à 1.1
Supérieure à 2.2

Schéma électrique

230 V ∆

400 V Y
230 V ∆

400 V Y

Connexion au moteur

Voir figure  4 A

Voir figure  4 B

Voir figure 4 D
Voir figure 4 C

Voir figure 4 D
Voir figure 4 C

Spannung Motor Leistung (kW)

Dreiphasig

Dreiphasig

Nicht höher als 1.1
Nicht höher als 2.2

Höher als 1.1
Höher als 2.2

Elektrisches

230 Vac ∆

400 Vac Y
230 Vac ∆

400 Vac Y

Schaltbild Motoranschluss

Siehe Abbildung 4 A

Siehe Abbildung 4 B

Siehe Abbildung 4 D
Siehe Abbildung 4 C

Siehe Abbildung 4 D
Siehe Abbildung 4 C

PROTEZIONI MOTORE

L’apparecchio è dotato di protezione contro la mancanza di fase in alimentazione.
Qualora venga a mancare una fase l’apparecchio non avvia la pompa e segnala l’anomalia attraverso il Led 
rosso Failure.
Per riavviare la pompa verificare e ripristinare le fasi in alimentazione dell’apparecchio.

L’apparecchio è dotato di protezione contro l’inversione accidentale di una fase.
Nel caso venga invertita una fase in alimentazione dell’apparecchio, lo stesso riconosce l’anomalia e man-
tiene automaticamente il senso di rotazione dato alla pompa in fase di avviamento senza segnalare alcun 
Failure. 

Tensione di alimentazione monofase 115Vac-230Vac

Avvia ed arresta la pompa in funzione dell’apertura o chiusura degli utilizzi.
Arresta la pompa in caso di mancanza di acqua e la protegge dalla marcia a secco.

Può essere alimentato a 115 Vac oppure a  230 Vac.
È dotato di riarmi automatici in caso di blocco e di funzione antibloccaggio.

Non necessita di manutenzione.
E’ disponibile anche in versione con manometro incorporato.

A richiesta può essere fornito con cavi elettrici cablati.

CARATTERISTICHE E VANTAGGI

RIARMI AUTOMATICI E FUNZIONE ANTIBLOCCAGGIO
 In caso di fermo per mancanza d’acqua in aspirazione l’apparecchio effettua automaticamente pompa e 

all’impianto di ricaricarsi. nelle 24 ore  successive al blocco 10 doppi tentativi di riarmo di circa 5 secondi 
ciascuno per consentire, se possibile, alla pompa e all’impianto di ricaricarsi.
Dopo l’ultimo tentativo di riarmo fallito l’apparecchio resta definitivamente in allarme (led rosso Failure intermit-
tente) in attesa di essere riarmato manualmente premendo il pulsante Restart.
L’utente comunque può in qualsiasi momento tentare di riarmare l’apparecchio tenendo premuto il 
pulsante Restart.
Nel caso in cui per qualsiasi motivo la pompa rimanga ferma 24 ore consecutive l’apparecchio effettua 
un avviamento del motore di circa 5 secondi (funzione antibloccaggio).
In caso di interruzione dell’energia elettrica l’apparecchio si riarma automaticamente al ritorno della 
stessa.

Monophase power supply voltage 115Vac-230Vac

Minimum flow Minimum flow

Tension d’alimentation monophasée 115Vac-230Vac
Stromspannung, einphasig 115Vac-230Vac

Mindestdurchfluss

AUTOMATIC RESTART AND ANTI-JAMMING FUNCTION

In case of stopping due to an water shortage, the device will automatically make 10 double attempts to rearm 
over the 24 hours following the failure, each lasting approximately 5 seconds to allow the pump and the system 
to reload if possible.
After the last failed rearming attempt, the device will remain permanently in alarm (red Failure LED blinking) 
pending manual rearming by pressing the “Restart” button. 
The user can always try to rearm the device at any time by pressing the Restart button. 
If for any reason the pump remains idle for 24 consecutive hours, the device will carry out a start up of the 
pump motor for about 5 seconds (anti-jamming function).
In case of a temporary blackout, the device will automatically rearm once the electricity returns.

RÉARMEMENTS AUTOMATIQUES ET FONCTION ANTIBLOCAGE
En cas d’arrêt suite à un manque d’eau à l’aspiration, l’appareil effectue automatiquement dans les 24 heures
suivant le blocage 10 doubles tentatives de réarmement d’environ 5 secondes chacune pour permettre, si
possible, à la pompe et à l’installation de se recharger.
Après l’échec de la dernière tentative de réarmement, l’appareil reste définitivement en alarme (témoin rouge de 
«Failure» intermittent), dans l’attente d’être réarmé à la main en pressant sur le bouton Restart.
L’utilisateur en tout cas peut à tout moment tenter de réarmer l’appareil en continuant de presser sur le bouton 
Restart.
Au cas où, pour toute raison que ce soit, la pompe resterait à l’arrêt 24 heures de suite, l’appareil effectue un 
démarrage du moteur d’environ 5 secondes (fonction antiblocage).
En cas d’interrupteur de l’énergie électrique, l’appareil se réarme automatiquement lorsque cette dernière revient.

FEATURES AND ADVANTAGES
Starts and stops the pump depending on opening and closing of the taps.

Stops the pump in case of a water shortage and protects it against dry running.
Can be energised with either 115 Vac or 230 Vac.

Is equipped with automatic restart in case of failure and anti-jamming function.
Maintenance free.

Is available with incorporated manometer.
On request it can also be supplied with wired electric cables.

CARACTÉRISTIQUES ET AVANTAGES
Démarre et arrête la pompe en fonction de l’ouverture ou de la fermeture des utilisations.

Arrête la pompe en cas de manque d’eau et la protège de la marche à sec.
Peut être alimenté à 115 Vac ou bien à 230 Vac.

Est pourvu de réarmements automatiques en cas de blocage et de fonctionnement antiblocage.
N’a pas besoin d’entretien.

Existe aussi en version avec manomètre incorporé.
Sur demande peut être fourni avec des câbles électriques câblés.

MERKMALE UND VORTEILE
Schaltet die Pumpe gemäß dem Öffnen oder Schließen der Entnahmestellen ein oder aus.

Schaltet die Pumpe bei Wassermangel aus und schützt sie so vor dem Trockenlaufen.
Kann mit 115 Vac oder 230 Vac versorgt werden.

Ausgestattet mit automatischem Neustart im Fall eines Stillstands und mit Antiblockierfunktion.
Wartungsfrei.

Auch mit eingebautem Manometer erhältlich.
Auf Anfrage mit verdrahteten Stromkabeln lieferbar.

CARACTERÍSTICAS Y VENTAJAS
Arranca y para la bomba según se abran o cierren los grifos.

Para la bomba en caso de falta de agua y la protege del funcionamiento en seco.
Funciona con corriente alterna de 115 Vac ó 230 Vac.

Se rearma automáticamente en caso de bloqueo y dispone de función antibloqueo.
No necesita mantenimiento.

Disponible también con manómetro incorporado.
A petición, se entrega ya cableado.

AUTOMATISCHER NEUSTART UND ANTIBLOCKIERFUNKTION
Im Fall eines Stillstands aufgrund eines Wassermangels führt das Gerät in den auf die Blockierung folgenden 
24 Stunden automatisch 10 doppelte Neustartversuche mit einer Dauer von je 5 Sekunden durch, damit sich die 
Pumpe und die Anlage wieder auffüllen können, falls dies möglich ist.
Nach dem letzten fehlgeschlagenen Versuch bleibt das Gerät endgültig im Alarmzustand (rote LED „Failure“ blinkt), 
bis es durch Drücken der Restart-Taste von Hand neu gestartet wird.
Der Anwender kann jedoch jederzeit versuchen, das Gerät durch Drücken der Restart-Taste neu zu starten. Falls 
die Pumpe aus irgendeinem Grund 24 Stunden lang ununterbrochen stillsteht, lässt das Gerät den Pumpenmotor 
etwa 5 Sekunden lang anlaufen (Antiblockierfunktion).
Im Fall eines Stromausfalls startet sich das Gerät automatisch neu, sobald der Strom zurückkehrt.

REARME AUTOMÁTICO Y FUNCIÓN ANTIBLOQUEO
En caso de parar por falta de agua en aspiración, durante las 24 horas sucesivas al bloqueo el aparato efectúa 
automáticamente diez intentos dobles de rearme de unos 5 segundos cada uno, para permitir, si es posible, que la 
bomba y la instalación se activen de nuevo.
Después de efectuar el último intento de rearme fallido, el aparato queda definitivamente en alarma (led rojo Failure 
intermitente) a la espera del rearme manual; para esto, pulse el botón Restart.
No obstante, el usuario puede tratar de rearmar el aparato en cualquier momento manteniendo presionado el 
botón Restart.
Si, por cualquier razón, la bomba permanece inactiva durante 24 horas consecutivas, el aparato pone en marcha 
el motor durante unos 5 segundos (función antibloqueo).
En caso de interrupción de la energía eléctrica, el aparato se rearma automáticamente al reanudarse el suministro.

Flujo mínimo

Tensión de línea monofásica 115Vac-230Vac

Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP) Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP) Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)
Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)

Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)

Tensione di alimentazione monofase 115Vac-230Vac

Avvia ed arresta la pompa in funzione dell’apertura o chiusura degli utilizzi.
Arresta la pompa in caso di mancanza di acqua e la protegge dalla marcia a secco.

Può essere alimentato a 115 Vac oppure a  230 Vac.
È dotato di riarmi automatici in caso di blocco e di funzione antibloccaggio.

Non necessita di manutenzione.
E’ disponibile anche in versione con manometro incorporato.

A richiesta può essere fornito con cavi elettrici cablati.

CARATTERISTICHE E VANTAGGI

RIARMI AUTOMATICI E FUNZIONE ANTIBLOCCAGGIO
 In caso di fermo per mancanza d’acqua in aspirazione l’apparecchio effettua automaticamente pompa e 

all’impianto di ricaricarsi. nelle 24 ore  successive al blocco 10 doppi tentativi di riarmo di circa 5 secondi 
ciascuno per consentire, se possibile, alla pompa e all’impianto di ricaricarsi.
Dopo l’ultimo tentativo di riarmo fallito l’apparecchio resta definitivamente in allarme (led rosso Failure intermit-
tente) in attesa di essere riarmato manualmente premendo il pulsante Restart.
L’utente comunque può in qualsiasi momento tentare di riarmare l’apparecchio tenendo premuto il 
pulsante Restart.
Nel caso in cui per qualsiasi motivo la pompa rimanga ferma 24 ore consecutive l’apparecchio effettua 
un avviamento del motore di circa 5 secondi (funzione antibloccaggio).
In caso di interruzione dell’energia elettrica l’apparecchio si riarma automaticamente al ritorno della 
stessa.

Monophase power supply voltage 115Vac-230Vac

Minimum flow Minimum flow

Tension d’alimentation monophasée 115Vac-230Vac
Stromspannung, einphasig 115Vac-230Vac

Mindestdurchfluss

AUTOMATIC RESTART AND ANTI-JAMMING FUNCTION

In case of stopping due to an water shortage, the device will automatically make 10 double attempts to rearm 
over the 24 hours following the failure, each lasting approximately 5 seconds to allow the pump and the system 
to reload if possible.
After the last failed rearming attempt, the device will remain permanently in alarm (red Failure LED blinking) 
pending manual rearming by pressing the “Restart” button. 
The user can always try to rearm the device at any time by pressing the Restart button. 
If for any reason the pump remains idle for 24 consecutive hours, the device will carry out a start up of the 
pump motor for about 5 seconds (anti-jamming function).
In case of a temporary blackout, the device will automatically rearm once the electricity returns.

RÉARMEMENTS AUTOMATIQUES ET FONCTION ANTIBLOCAGE
En cas d’arrêt suite à un manque d’eau à l’aspiration, l’appareil effectue automatiquement dans les 24 heures
suivant le blocage 10 doubles tentatives de réarmement d’environ 5 secondes chacune pour permettre, si
possible, à la pompe et à l’installation de se recharger.
Après l’échec de la dernière tentative de réarmement, l’appareil reste définitivement en alarme (témoin rouge de 
«Failure» intermittent), dans l’attente d’être réarmé à la main en pressant sur le bouton Restart.
L’utilisateur en tout cas peut à tout moment tenter de réarmer l’appareil en continuant de presser sur le bouton 
Restart.
Au cas où, pour toute raison que ce soit, la pompe resterait à l’arrêt 24 heures de suite, l’appareil effectue un 
démarrage du moteur d’environ 5 secondes (fonction antiblocage).
En cas d’interrupteur de l’énergie électrique, l’appareil se réarme automatiquement lorsque cette dernière revient.

FEATURES AND ADVANTAGES
Starts and stops the pump depending on opening and closing of the taps.

Stops the pump in case of a water shortage and protects it against dry running.
Can be energised with either 115 Vac or 230 Vac.

Is equipped with automatic restart in case of failure and anti-jamming function.
Maintenance free.

Is available with incorporated manometer.
On request it can also be supplied with wired electric cables.

CARACTÉRISTIQUES ET AVANTAGES
Démarre et arrête la pompe en fonction de l’ouverture ou de la fermeture des utilisations.

Arrête la pompe en cas de manque d’eau et la protège de la marche à sec.
Peut être alimenté à 115 Vac ou bien à 230 Vac.

Est pourvu de réarmements automatiques en cas de blocage et de fonctionnement antiblocage.
N’a pas besoin d’entretien.

Existe aussi en version avec manomètre incorporé.
Sur demande peut être fourni avec des câbles électriques câblés.

MERKMALE UND VORTEILE
Schaltet die Pumpe gemäß dem Öffnen oder Schließen der Entnahmestellen ein oder aus.

Schaltet die Pumpe bei Wassermangel aus und schützt sie so vor dem Trockenlaufen.
Kann mit 115 Vac oder 230 Vac versorgt werden.

Ausgestattet mit automatischem Neustart im Fall eines Stillstands und mit Antiblockierfunktion.
Wartungsfrei.

Auch mit eingebautem Manometer erhältlich.
Auf Anfrage mit verdrahteten Stromkabeln lieferbar.

CARACTERÍSTICAS Y VENTAJAS
Arranca y para la bomba según se abran o cierren los grifos.

Para la bomba en caso de falta de agua y la protege del funcionamiento en seco.
Funciona con corriente alterna de 115 Vac ó 230 Vac.

Se rearma automáticamente en caso de bloqueo y dispone de función antibloqueo.
No necesita mantenimiento.

Disponible también con manómetro incorporado.
A petición, se entrega ya cableado.

AUTOMATISCHER NEUSTART UND ANTIBLOCKIERFUNKTION
Im Fall eines Stillstands aufgrund eines Wassermangels führt das Gerät in den auf die Blockierung folgenden 
24 Stunden automatisch 10 doppelte Neustartversuche mit einer Dauer von je 5 Sekunden durch, damit sich die 
Pumpe und die Anlage wieder auffüllen können, falls dies möglich ist.
Nach dem letzten fehlgeschlagenen Versuch bleibt das Gerät endgültig im Alarmzustand (rote LED „Failure“ blinkt), 
bis es durch Drücken der Restart-Taste von Hand neu gestartet wird.
Der Anwender kann jedoch jederzeit versuchen, das Gerät durch Drücken der Restart-Taste neu zu starten. Falls 
die Pumpe aus irgendeinem Grund 24 Stunden lang ununterbrochen stillsteht, lässt das Gerät den Pumpenmotor 
etwa 5 Sekunden lang anlaufen (Antiblockierfunktion).
Im Fall eines Stromausfalls startet sich das Gerät automatisch neu, sobald der Strom zurückkehrt.

REARME AUTOMÁTICO Y FUNCIÓN ANTIBLOQUEO
En caso de parar por falta de agua en aspiración, durante las 24 horas sucesivas al bloqueo el aparato efectúa 
automáticamente diez intentos dobles de rearme de unos 5 segundos cada uno, para permitir, si es posible, que la 
bomba y la instalación se activen de nuevo.
Después de efectuar el último intento de rearme fallido, el aparato queda definitivamente en alarma (led rojo Failure 
intermitente) a la espera del rearme manual; para esto, pulse el botón Restart.
No obstante, el usuario puede tratar de rearmar el aparato en cualquier momento manteniendo presionado el 
botón Restart.
Si, por cualquier razón, la bomba permanece inactiva durante 24 horas consecutivas, el aparato pone en marcha 
el motor durante unos 5 segundos (función antibloqueo).
En caso de interrupción de la energía eléctrica, el aparato se rearma automáticamente al reanudarse el suministro.

Flujo mínimo

Tensión de línea monofásica 115Vac-230Vac

Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP) Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP) Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)
Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)

Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)

230/400 Vac

6 A

MOTOR’S PROTECTIONS

The device is equipped with a protection against phase-losses on the supply. 
In case of phase-loss, the device does’t start the pump and indicates an anomaly by the red blinking led 
Failure. 
To restart the pump, check the pump and reestablish the phase on the supply. 

The device is equipped against the accidental inversion of one of the phases on the supply.
In case one of the phases is inverted, the device detects the anomaly and automatically maintains the correct 
direction of rotation of the motor as set and verified during the first installation.

PROTECTIONS DU MOTEUR

L’appareil est doté de protection contre le manque d’une des phases de l’alimentation. 
En cas de manque de phase, l’appareil ne met pas en marche la pompe et il signale l’anomalie par le témoin 
rouge Failure. 
Pour redémarrer la pompe, vérifier la pompe et rétablir la phase de l’alimentation de l’appareil. 

L’appareil est doté de protection contre l’inversion involontaire d’une des phases.
Lorsqu’une des phases de l’alimentation est inversée, l’appareil reconnait l’anomalie et automatiquement 
continu à marcher dans le sens de rotation défini lors de l’installation de la pompe sans donner aucun signal 
de Failure. 

MOTORSCHUTZ

Das Gerät ist mit Schutz gegen Stromausfall ausgestattet.
Wenn eine Phase ausfällt, startet das Gerät die Pumpe nicht und meldet die Anomalie durch das rote Fehler 
Led.
Um die Pumpe neu zu starten, prüfen und setzen Sie die Stromversorgungsphasen zurück.

Das Gerät ist mit einem Schutz gegen die versehentliche Phasenumkehr ausgestattet.
Wenn eine Phase der Stromversorgung umgekehrt wird, wird der Fehler erkannt und automatisch die 
Drehrichtung, welche der Pumpe bei Inbetriebnahme zugeordnet wurde, beibehalten; es wird kein Fehler 
angezeigt. 

PROTECCIONES MOTOR

El aparato está provisto de protección contra la falta de fase en alimentación.
Si faltara una fase, el aparato no pone en marcha la bomba y señala la anomalía a través del Led rojo de 
Fallo.
Para volver a activar la bomba, comprobar y restablecer las fases en alimentación del aparato.

El aparato está provisto de protección contra la inversión accidental de una fase.
En el caso en que se invirtiera una fase en alimentación del aparato, el mismo reconoce la anomalía y, 
automáticamente, mantiene el sentido de rotación dado a la bomba en la fase de puesta en marcha sin 
señalar Fallo alguno. 

Alimentation triphasée soit à 230 Vac soit à 400 Vac.
Protection manque de phase intégrée.

Protection inversion de phase intégrée.
Il peut être alimenté aussi bien à 115 Vac qu’à 230 Vac.

Il démarre et arrête la pompe en fonction de l’ouverture ou fermeture des utilisations.
Il est doté de raccords mâles 1”1/4 pour garantir un plus grand débit.

Il arrête la pompe en cas d’absence d’eau et la protège contre la marche à sec.
Il est doté de réarmements automatiques en cas de blocage et de fonction anti-blocage.

Il n’a pas besoin de vase d’expansion, de clapet anti-retour, de filtre ni de raccords.
Il peut être monté sur des pompes de surface et sur des pompes immergées jusqu’à 3 HP.

Il n’a pas besoin d’entretien.

6 A 6 A
6 A

6 A

Gc 1" o Gc 1" or Gc 1" ou
Gc 1" oder
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trifase

230/400 Vac Three-Phase

Tensión Motor Potencia (kW)

Trifásica

Trifásica

No superior a 1.1
No superior a 2.2

Superior a 1.1
Superior a 2.2

Esquema eléctrico

230 Vac ∆

400 Vac Y
230 Vac ∆

400 Vac Y

Conexión motor

Véase figura 4 A

Véase figura 4 B

Véase figura 4 D
Véase figura 4 C

Véase figura 4 D
Véase figura 4 C

230/400 VacThree-phase power supply 230/400 VacTension d’alimentation triphasée
Dreiphasige Versorgungsspannung 230/400 Vac

Tensión de alimentación trifásica 230/400 Vac

CHARAKTERISTIKEN UND VORZÜGE

Maximalstrom

Attenzione: verificare il senso di rotazione del motore. 
Qualora fosse necessario cambiare il senso di rotazione invertire un cavo sulla morsettiera del motore.

Warning: check the direction of rotation of the motor.
Should it be necessary to change the direction of rotation, reverse a cable on the terminal board.

Attention: vérifier le sens de rotation du moteur.
S’il s’avérait nécessaire de changer le sens de rotation, inverser un câble sur le bornier.

Warnung: Überprüfen Sie die Drehrichtung des Motors. 
Sollte es erforderlich sein, um die Drehrichtung zu ändern, ein Kabel am Klemmenblock umkehren.

Advertencia: compruebe el sentido de giro del motor.
En caso de que sea necesario cambiar la dirección de giro de marcha, invertir un cable en el bloque terminal.

Patent Pending

12 bar (1,2 MPa) 12 bar (1,2 MPa) 12 bar (1,2 MPa)
12 bar (1,2 MPa)

12 bar (1,2 MPa)
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ΑΥΤΌΜΑΤΌΣ ΕΠΑΝΌΠΛΙΣΜΌΣ ΚΑΙ ΛΕΙΤΌΥΡΓΙΑ ΑΠΕΜΠΛΌΚΉΣ
Στην περίπτωση εμπλοκής λόγω έλλειψης νερού στο [σύστημα] αναρρόφησης η συσκευή θα πραγματοποιήσει 
αυτομάτως -εντός των επόμενων 24ων ωρών από τη στιγμή της εμπλοκής- 10 διπλές δοκιμές επανοπλισμού 
[διάρκειας] 5 δευτερολέπτων περίπου η κάθε μία έτσι ώστε να επιτευχθεί αν γίνεται η επαναφόρτιση της αντλίας 
και της εγκατάστασης.
Μετά από την τελευταία αποτυχημένη προσπάθεια επανοπλισμού η συσκευή θα παραμείνει οριστικά σε κατάσταση 
συναγερμού (βλέπε κόκκινο led ένδειξης σφάλματος που αναβοσβήνει) έως ότου πατηθεί το πλήκτρο Restart 
[Επανεκκίνηση].
Ο χρήστης σε κάθε περίπτωση μπορεί να προσπαθήσει να επανοπλίσει ανά πάσα στιγμή τη συσκευή πιέζοντας 
το πλήκτρο Restart [Επανεκκίνηση].
Στην περίπτωση που για οιονδήποτε λόγο  η αντλία παραμείνει σταματημένη για 24 συνεχόμενες ώρες η συσκευή 
θα πραγματοποιήσει μία εκκίνηση του κινητήρα διάρκειας 5 δευτερολέπτων περίπου (λειτουργία απεμπλοκής) .

AUTOMATISK GENSTART OG ANTI-BLOKERINGSFUNKTION

I tilfælde af stop på grund af vandmangel i opsugningslinjen udfører apparatet automatisk 10 
dobbelte forsøg på hver ca. 5 sekunder på genstart i 24 timer efter blokeringen, så anlægget, 
hvis det er muligt, bliver fyldt op igen.
Efter sidste mislykkede forsøg på genstart går apparatet i permanent fejltilstand (rød 
LED-fejlindikator blinker), indtil det genstartes manuelt ved at trykke på knappen Restart.
Brugeren kan dog på et hvilket som helst tidspunkt forsøge at genstarte apparatet ved at 
trykke på knappen Restart.
Hvis pumpen af en hvilken som helst årsag stadig ikke er i drift efter 24 timer, starter apparatet 
motoren i ca. 5 sekunder (anti-blokeringsfunktion).

REARMES AUTOMÁTICOS E FUNÇÃO ANTI-BLOQUEIO

Em caso de interrupção por falta de água na aspiração, nas 24 horas sucessivas ao bloqueio, 
o aparelho efetua automaticamente 10 duplas tentativas de rearme de cerca 5 segundos 
cada uma para permitir, se possível, que a bomba e o equipamento se recarreguem.
Após a última tentativa falida de rearme, o aparelho entra definitivamente em alarme (led ver-
melho intermitente Falha) à espera de ser rearmado manualmente, premindo o botão Restart. 
De toda forma, o usuário pode tentar rearmar o aparelho a qualquer momento, mantendo 
premido o botão Restart.
No caso em que por qualquer motivo a bomba permaneça parada por 24 horas consecuti-
vas, o aparelho efetua uma ativação do motor de cerca 5 segundos (função anti-bloqueio).

Автоматический возврат в исходное положение и функция антиблокировки
В случае остановки из-за отсутствия воды на всасывании в последующие 24 часа после 
блокировки прибор автоматически выполняет 10 двойных попыток возврата в исходное 
положение длительностью 5 секунд каждая, чтобы обеспечить перезагрузку по возможности 
для насоса и установки.
После последней неудачной попытки возврата в исходное положение прибор окончательно 
переходит в режим аварийного сигнала (красный мигающий индикатор отказа) в ожидании 
ручного возврата в исходное положение путем нажатия кнопки перезапуска. В любой 
момент пользователь может попытаться выполнить возврат в исходное положение путем 
удержания нажатой кнопки перезапуска. Если по любым причинам насос остается в простое 
последовательно 24 часа, прибор выполняет краткий запуск двигателя на 5 секунд (функция 
антиблокировки). 
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Τριφασική τροφοδοσία  είτε στα 230 Vac είτε στα 400 Vac.
Ενσωματωμένη προστασία έλλειψης φάσεως.

Ενσωματωμένη προστασία αναστροφής φάσεως. 
Μπορεί να τροφοδοτηθεί με 115 Vac ή 230 Vac.

Ενεργοποιεί και απενεργοποιεί την αντλία  με αυτόματο τρόπο.
Διαθέτει αρσενικά βύσματα 1”1/4  κι έτσι εγγυάται μία βέλτιστη τροφοδοσία.

Απενεργοποιεί την αντλία στην περίπτωση που διακοπεί η τροφοδοσία νερού για λόγους ασφαλείας.
Δεν απαιτεί δοχείο διαστολής, βαλβίδα συστολής, φίλτρο και [υδραυλικούς] συνδέσμους.

Μπορεί να εγκατασταθεί σε αντλίες επιφανείας  ή υποβρύχιες αντλίες έως 3HP
Δεν απαιτεί εργασίες συντήρησης.
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Elektrisk tilslutning skal udføres af kvalificeret personale under overholdelse af lokale 
sikkerhedsmæssige krav.
Følg sikkerhedsstandarderne og sørg for, at enheden er tilsluttet det elektriske jordingsanlæg.
Installer en omnipolar afbryderkontakt med en minimumskontaktåbning på 3 mm fra appa-
ratet.
Indikationerne på de elektriske skemaer skal overholdes (Fig. 4).
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A ligação eléctrica deve ser efectuada por pessoal qualificado, no pleno respeito dos requi-
sitos locais. Cumprir as normas de segurança e assegurar que o dispositivo é ligado à terra.
Instalar um interruptor omnipolar a montante do aparelho, com uma abertura entre contactos 
de pelo menos 3 mm.
Respeitar as instruções indicadas nos diagramas de ligação (Fig. 4).
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Η ηλεκτρική σύνδεση θα πρέπει να πραγματοποιείται από εξειδικευμένο προσωπικό σύμφωνα με τις υποδείξεις της 
τοπικής νομοθεσίας. Ακολουθήστε του κανονισμούς ασφαλείας και βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι συνδεδεμένη 
σε γειωμένο δίκτυο. Εγκαταστήστε έναν πολυπολικό διακόπτη πριν από τη συσκευή με ελάχιστο άνοιγμα επαφών 
3mm.
Ακολουθήστε τις υποδείξεις που αποτυπώνονται στα ηλεκτρικά σχεδιαγράμματα (Εικ. 4).

??

115Vac-230Vac

Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)

115Vac-230Vac

??Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)

??Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)

115Vac-230Vac

Электрические соединения должны выполняться квалифицированным персоналом, с 
соблюдением местных нормативов. Соблюдайте правила техники безопасности и проверьте, 
чтобы аппарат был подключен к заземляющей установке. Выше по линии от аппарата установите 
всеполярный выключатель с минимальным размыканием контактов 3 мм.
Соблюдайте указания, приведенные на электрических схемах (Рис. 4)
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Elektrik bağlantısı, bulunulan yerdeki yasalara uygun şekilde nitelikli personel tarafından yapılm-
alıdır. Güvenlik kurallarına uygun hareket edin ve cihazın toprak tesisatına bağlandığından emin olun. 
Cihazın öncesinde kontakları arasındaki açıklığın en az 3mm olduğu çok kutuplu bir şalter takın.
Elektrik şemalarında verilen talimatlara uygun hareket edin (Şek. 4).
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ΠΡΟΣΤΑΣΙΕΣ ΚΙΝΗΤΗΡΑ
Ή συσκευή διαθέτει σύστημα προστασίας στην περίπτωση έλλειψης  φάσεως στην 
τροφοδοσία.
Στην περίπτωση έλλειψης φάσεως, η συσκευή δεν θα ενεργοποιήσει την αντλία υποδεικνύοντας 
το πρόβλημα μέσω ενός κόκκινου Led Σφάλματος.
Για να εκκινήσετε την αντλία ελέγξτε και αποκαταστήστε τις φάσεις στην τροφοδοσία της συσκευής.

Ή συσκευή διαθέτει επίσης ένα σύστημα προστασίας στην περίπτωση που αναστραφεί 
μία φάση.
Στην περίπτωση αναστροφής μίας φάσεως στην τροφοδοσία της συσκευής , το σύστημα 
προστασίας θα εντοπίσει το πρόβλημα διατηρώντας παράλληλα την κατεύθυνση περιστροφής 
που είχε δοθεί στην αντλία κατά την εκκίνηση, χωρίς να υποδείξει κάποιο Σφάλμα. 

OTOMATIK YENIDEN KURMA VE KILITLENME ÖNLEME FONKSIYONU

Emme kısmında su bulunmaması nedeniyle durması halinde cihaz, pompanın ve tesisatın mümkünse 
yeniden yüklenmesine olanak tanımak için, kilitlenmeden sonraki 24 saat içinde otomatik olarak her 
biri yaklaşık 5 saniye süren yeniden 10 çift yeniden kurma denemesinde bulunur.
Son yeniden kurma denemesinin başarısız olmasıyla cihaz, Restart (Yeniden Başlatma) düğmesine el 
yordamıyla basılarak kurulmayı bekler şekilde kesin alarm moduna geçer (kırmızı renkli Failure (Arıza) 
led lambası kesik kesik yanar). Ancak kullanıcı dilediği zaman Restart (Yeniden Başlatma) düğmesini 
basılı tutarak cihazı yeniden kurma girişiminde bulunabilir.
Herhangi bir nedenden ötürü pompanın kesintisiz 24 saat süreyle durur halde kalması durumunda cihaz 
motoru yaklaşık 5 saniye çalıştırır (kilitlenme önleme fonksiyonu).

MOTORSIKRINGER

Apparatet er udstyret med beskyttelse mod fasetab i strømforsyningen.
Hvis en fase mangler, så starter apparatet ikke pumpen og signalerer anomalien ved hjælp 
af den røde LED-fejlindikator.
Pumpen genstartes ved at kontrollere og genoprettet apparatets strømforsyningsfaser.

Apparatet er udstyret med en beskyttelse mod utilsigtet faseomvending.
Hvis en fase i apparatets strømforsyning omvendes, så genkeder apparatet anomalien 
og opretholder automatisk den rotationsretning, som er indstillet for pumpen under idrift-
sættelsen, også uden fejlmeddelelse. 

PROTEÇÕES DO MOTOR

O aparelho é equipado com proteção contra a falta de fase na alimentação.
Caso venha a faltar uma fase, o aparelho não inicia a bomba e sinaliza a anomalia através 
do Led vermelho de Falha.
Para reiniciar a bomba, verificar e restaurar as fases do aparelho em alimentação.

O aparelho é equipado com proteção contra a inversão acidental de uma fase.
Caso seja invertida uma fase em alimentação do aparelho, o mesmo reconhece a anoma-
lia e mantém automaticamente o sentido de rotação dado à bomba na fase de ativação 
sem sinalizar qualquer Falha. 

MOTOR KORUMALARI
Cihaz, güç beslemesinde faz kesilmesine karşı korumayla donatılmıştır.
Fazlardan biri kesilirse, cihaz pompayı çalıştırmaz ve kırmızı renkli Arıza Led lam-
basıyla sorunu bildirir.
Pompayı yeniden başlatmak için cihazın güç beslemesindeki fazları kontrol edip, 
eski hallerine getirin.

Cihaz, bir fazın kazara terse çevrilmesine karşı korumayla donatılmıştır.
Cihazın güç besleme fazlarından biri terse çevrildiğinde, cihaz sorunu algılar ve 
herhangi bir Arıza bildirmeksizin, çalıştırma aşamasında pompaya verilen dönüş 
yönünü otomatik olarak korur. 
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ЗАЩИТА ДВИГАТЕЛЯ

Прибор  оснащен защитой от отсутствия фазы питания.
В случае отсутствия одной из фаз прибор не запускает насосы и сообщает о неисправности с 
помощью красного светодиода Failure.
Для перезапуска насоса проверьте и восстановите фазы питания прибора.

Аппарат оснащен защитой от случайной перестановки одной из фаз.
В случае перестановки фаз питания прибор сам распознает неполадку и автоматически 
поддерживает направление вращения, заданное насосу на этапе запуска , без какого-либо 
сигнала Failure. 

Alimentação trifásica tanto a 230 Vac quanto a 400 Vac.
Proteção de falta de fase integrada.

Proteção de inversão de fase integrada.
Liga e pára a bomba em função da abertura ou fecho da utilização prevista.

Pára a bomba em caso de falta de água e protege-a do foncionamento a seco.
Pode ser alimentado a 115 Vac ou 230 Vac.

Possui resets automáticos em caso de bloqueio e função anti-bloqueio.
Não requer manutenção.

Tambén está disponivel com manómetro integrado.
A pedido do cliente, pode ser fornecido com cabos condutores eléctricos.

3-faset strømforsyning, både 230 V og 400 V vekselstrøm.
Indbygget beskyttelse mod fasetab

Indbygget beskyttelse mod faseomvending.
Starter og stopper pumpen afhængigt af forsyningernes åbning og lukning.

Stopper pumpen i tilfælde af vandmangel, og beskytter den mod tørløb.
Kan forsynes med 115 VAC eller 230 VAC.

Udstyret med automatiske nulstillinger i tilfælde af blokering samt antiblokeringsfunktion. 
Kræver ingen vedligeholdelse.

Kan også fås med indbygget manometer.
Kan på anmodning leveres med færdig ledningsføring.

Трехфазное питание как от 230 Vac, так и 400 Vac.
Встроенная защита отсутствия фазы.

Встроенная защита от перестановки фаз.
Может работать от напряжения переменного тока как 115, так и 230 В.

Запускает и останавливает работающий насос в зависимости от открытия или закрытия устройств потребления.
Оснащен соединениями с внешней резьбой 1”1/4, гарантирующими большую пропускную способность.

Останавливает насос в случае отсутствия воды, предотвращая работу вхолостую.
Не требует установки расширяющего бака, запорного клапана, фильтра и соединений.
Может устанавливаться на поверхностные и погружные насосы мощностью до 3 л.с.

Не требует техобслуживания.

 Hem 230 Vac, hem de 400 Vac trifaze besleme olanağı.
Bütünleşik faz kesik koruması.

Bütünleşik faz ters çevirme koruması.
Hem 115 Vac, hem de 230 Vac besleme yapılabilir.

Alt sistemlerin açılmasına veya kapanmasına göre pompayı başlatır ve durdurur.
Daha yüksek debiyi garanti etmek için 1"1/4 erkek bağlantılarla donatılmıştır.

Su olmadığında pompayı durdurur ve kuru çalışmaya karşı korur.
Genleşme haznesi, çekvalf, filtre ve rakor gerektirmez.

3 HP güce kadarki yüzey pompaları ile dalgıç pompalara monte edilebilir.
Bakım gerektirmez.

115Vac-230Vac

Max 1,1 kW (1.5 HP) - 2,2 kW (3 HP)

6 A 6 A

Gc 1" eller

6 A

Gc 1" ou

6 A

Gc 1" или

Gc 1" veya

65 °C6 A

4 C Star connection Y

Three-Phase 400Vac, 50-60Hz

4 D Delta connection ∆

Three-Phase 230Vac, 50-60Hz

Τάση

Τριφασική

Τριφασική

Κινητήρας

230 Vac ∆

400 Vac Y
230 Vac ∆

400 Vac Y

Ισχύς Kw

Όχι μεγαλύτερη από  1.1
Όχι μεγαλύτερη από  2.2

Μεγαλύτερη από 1.1
Μεγαλύτερη από 2.2

Ηλεκτρικό σχεδιάγραμμα

Βλ. εικόνα 4 A

Βλ. εικόνα 4 B

Σύνδεση κινητήρα

Βλ. εικόνα 4 D
Βλ. εικόνα 4 C

Βλ. εικόνα 4 D
Βλ. εικόνα 4 C

Spænding

3-faset

3-faset

Motor

230 Vac ∆

400 Vac Y
230 Vac ∆

400 Vac Y

Effekt (kW)

Ikke over 1.1
Ikke over 2.2

Over 1.1
Over 2.2

Eldiagram  

Se figur  4 A

Se figur  4 B

Tilslutning til motor

Se figur  4 D
Se figur  4 C

Se figur  4 D
Se figur  4 C

Tensão

Trifásico

Trifásico

Motor

230 Vac ∆

400 Vac Y
230 Vac ∆

400 Vac Y

Potência (kW)

Não superior 1.1
Não superior 2.2

Superior a 1.1
Superior a 2.2

Esquema elétrico

Ver figura 4 A

Ver figura 4 B

Conexão ao motor

Ver figura 4 D
Ver figura 4 C

Ver figura 4 D
Ver figura 4 C

Напряжение

Трехфазн.

Трехфазн.

Двигатель

230 Vac ∆

400 Vac Y
230 Vac ∆

400 Vac Y

Мощность кВт

Не более 1.1
Не более 2.2

Более 1.1
Более 2.2

Электрическая схема

См. рис. 4 A

См. рис. 4 B

Подключение  двигателя

См. рис. 4 D
См. рис. 4 C

См. рис. 4 D
См. рис. 4 C

Gerilim

Trifaze

Trifaze

Motor

230 Vac ∆

400 Vac Y
230 Vac ∆

400 Vac Y

Güç Kw
1,1'in üstünde değil
2,2'in üstünde değil
1,1'in üstünde
2,2'in üstünde

Elektrik şeması

Bkz. Şekil 4 A

Bkz. Şekil 4 B

Motor bağlantısı
Bkz. Şekil 4 D
Bkz. Şekil 4 C

Bkz. Şekil 4 D
Bkz. Şekil 4 C

230/400 Vac 3-faset spændingsforsyning 230/400 Vac
trifásica 230/400 Vac

Трехфазное напряжение питания 230/400 Vac

230/400 Vac

ΧΑΡΑΚΤΉΡΙΣΤΙΚΑ ΚΑΙ ΠΛΕΌΝΕΚΤΉΜΑΤΑ

Τάση τριφασικής τροφοδοσία ς

ХАРАКТЕРИСТИКИ И ПРЕИМУЩЕСТВА ÖZELLİKLERİ VE AVANTAJLARI

Trifaze besleme gerilimi

Azami akım

MASCONTROL UP

المواصفات والمزایا 
یمكن أن یعمل بتیار ثلاثي المرحلة قدرتھ 230 فولت تیار متردد أو 400 فولت تیار متردد 

حمایة مدمجة ضد غیاب المرحلة 
حمایة مدمجة ضد عكس المرحلة 

فلطیة التیار ثلاثي المرحلة 230/400 فولت تیار متردد 
التیار الأقصى   6 أمبیر 

حمایة المحرك 
الجھاز مزود بالحمایة ضد غیاب المرحلة أثناء التغذیة الكھربائیة. 

 ."Failure" في حالة غیاب مرحلة، فإن الجھاز لا یشغل المضخة، ویشیر إلى العطل من خلال مؤشر العطل الأحمر
من أجل التشغیل تقوم المضخة بالتحقق من المراحل واستعادتھا أثناء تغذیة الجھاز. 

الجھاز مزود بالحمایة ضد العكس العرضي للمرحلة. 
في حالة انعكاس المرحلة أثناء التغذیة الكھربائیة للجھاز، یتعرف الجھاز على العطل، ویحافظ على اتجاه الدوران بالنظر إلى المضخة في 

طور التشغیل بدون أن یشیر إلى أي عطل. 

الفلطیة   المحرك    الجھد (كیلو وات)    المخطط الكھربائي      توصیل المحرك 

230 فولت تیار  ثلاثي المرحلة
Δ متردد

انظر الشكل 4Dانظر الشكل 4Aلا یزید عن 1.1

400 فولت تیار 
Y متردد

انظر الشكل 4Cلا یزید عن 2.2

230 فولت تیار ثلاثي المرحلة
Δ متردد

انظر الشكل 4Dانظر الشكل 4Bأعلى من 1.1

400 فولت تیار 
Y متردد

انظر الشكل 4Cأعلى من 2.2

MASCONTROL UP

المواصفات والمزایا 
یمكن أن یعمل بتیار ثلاثي المرحلة قدرتھ 230 فولت تیار متردد أو 400 فولت تیار متردد 

حمایة مدمجة ضد غیاب المرحلة 
حمایة مدمجة ضد عكس المرحلة 

فلطیة التیار ثلاثي المرحلة 230/400 فولت تیار متردد 
التیار الأقصى   6 أمبیر 

حمایة المحرك 
الجھاز مزود بالحمایة ضد غیاب المرحلة أثناء التغذیة الكھربائیة. 

 ."Failure" في حالة غیاب مرحلة، فإن الجھاز لا یشغل المضخة، ویشیر إلى العطل من خلال مؤشر العطل الأحمر
من أجل التشغیل تقوم المضخة بالتحقق من المراحل واستعادتھا أثناء تغذیة الجھاز. 

الجھاز مزود بالحمایة ضد العكس العرضي للمرحلة. 
في حالة انعكاس المرحلة أثناء التغذیة الكھربائیة للجھاز، یتعرف الجھاز على العطل، ویحافظ على اتجاه الدوران بالنظر إلى المضخة في 

طور التشغیل بدون أن یشیر إلى أي عطل. 

الفلطیة   المحرك    الجھد (كیلو وات)    المخطط الكھربائي      توصیل المحرك 

230 فولت تیار  ثلاثي المرحلة
Δ متردد

انظر الشكل 4Dانظر الشكل 4Aلا یزید عن 1.1

400 فولت تیار 
Y متردد

انظر الشكل 4Cلا یزید عن 2.2

230 فولت تیار ثلاثي المرحلة
Δ متردد

انظر الشكل 4Dانظر الشكل 4Bأعلى من 1.1

400 فولت تیار 
Y متردد

انظر الشكل 4Cأعلى من 2.2

MASCONTROL UP

المواصفات والمزایا 
یمكن أن یعمل بتیار ثلاثي المرحلة قدرتھ 230 فولت تیار متردد أو 400 فولت تیار متردد 

حمایة مدمجة ضد غیاب المرحلة 
حمایة مدمجة ضد عكس المرحلة 

فلطیة التیار ثلاثي المرحلة 230/400 فولت تیار متردد 
التیار الأقصى   6 أمبیر 

حمایة المحرك 
الجھاز مزود بالحمایة ضد غیاب المرحلة أثناء التغذیة الكھربائیة. 

 ."Failure" في حالة غیاب مرحلة، فإن الجھاز لا یشغل المضخة، ویشیر إلى العطل من خلال مؤشر العطل الأحمر
من أجل التشغیل تقوم المضخة بالتحقق من المراحل واستعادتھا أثناء تغذیة الجھاز. 

الجھاز مزود بالحمایة ضد العكس العرضي للمرحلة. 
في حالة انعكاس المرحلة أثناء التغذیة الكھربائیة للجھاز، یتعرف الجھاز على العطل، ویحافظ على اتجاه الدوران بالنظر إلى المضخة في 

طور التشغیل بدون أن یشیر إلى أي عطل. 

الفلطیة   المحرك    الجھد (كیلو وات)    المخطط الكھربائي      توصیل المحرك 

230 فولت تیار  ثلاثي المرحلة
Δ متردد

انظر الشكل 4Dانظر الشكل 4Aلا یزید عن 1.1

400 فولت تیار 
Y متردد

انظر الشكل 4Cلا یزید عن 2.2

230 فولت تیار ثلاثي المرحلة
Δ متردد

انظر الشكل 4Dانظر الشكل 4Bأعلى من 1.1

400 فولت تیار 
Y متردد

انظر الشكل 4Cأعلى من 2.2

MASCONTROL UP

المواصفات والمزایا 
یمكن أن یعمل بتیار ثلاثي المرحلة قدرتھ 230 فولت تیار متردد أو 400 فولت تیار متردد 

حمایة مدمجة ضد غیاب المرحلة 
حمایة مدمجة ضد عكس المرحلة 

فلطیة التیار ثلاثي المرحلة 230/400 فولت تیار متردد 
التیار الأقصى   6 أمبیر 

حمایة المحرك 
الجھاز مزود بالحمایة ضد غیاب المرحلة أثناء التغذیة الكھربائیة. 

 ."Failure" في حالة غیاب مرحلة، فإن الجھاز لا یشغل المضخة، ویشیر إلى العطل من خلال مؤشر العطل الأحمر
من أجل التشغیل تقوم المضخة بالتحقق من المراحل واستعادتھا أثناء تغذیة الجھاز. 

الجھاز مزود بالحمایة ضد العكس العرضي للمرحلة. 
في حالة انعكاس المرحلة أثناء التغذیة الكھربائیة للجھاز، یتعرف الجھاز على العطل، ویحافظ على اتجاه الدوران بالنظر إلى المضخة في 

طور التشغیل بدون أن یشیر إلى أي عطل. 

الفلطیة   المحرك    الجھد (كیلو وات)    المخطط الكھربائي      توصیل المحرك 

230 فولت تیار  ثلاثي المرحلة
Δ متردد

انظر الشكل 4Dانظر الشكل 4Aلا یزید عن 1.1

400 فولت تیار 
Y متردد

انظر الشكل 4Cلا یزید عن 2.2

230 فولت تیار ثلاثي المرحلة
Δ متردد

انظر الشكل 4Dانظر الشكل 4Bأعلى من 1.1

400 فولت تیار 
Y متردد

انظر الشكل 4Cأعلى من 2.2

MASCONTROL UP

المواصفات والمزایا 
یمكن أن یعمل بتیار ثلاثي المرحلة قدرتھ 230 فولت تیار متردد أو 400 فولت تیار متردد 

حمایة مدمجة ضد غیاب المرحلة 
حمایة مدمجة ضد عكس المرحلة 

فلطیة التیار ثلاثي المرحلة 230/400 فولت تیار متردد 
التیار الأقصى   6 أمبیر 

حمایة المحرك 
الجھاز مزود بالحمایة ضد غیاب المرحلة أثناء التغذیة الكھربائیة. 

 ."Failure" في حالة غیاب مرحلة، فإن الجھاز لا یشغل المضخة، ویشیر إلى العطل من خلال مؤشر العطل الأحمر
من أجل التشغیل تقوم المضخة بالتحقق من المراحل واستعادتھا أثناء تغذیة الجھاز. 

الجھاز مزود بالحمایة ضد العكس العرضي للمرحلة. 
في حالة انعكاس المرحلة أثناء التغذیة الكھربائیة للجھاز، یتعرف الجھاز على العطل، ویحافظ على اتجاه الدوران بالنظر إلى المضخة في 

طور التشغیل بدون أن یشیر إلى أي عطل. 

الفلطیة   المحرك    الجھد (كیلو وات)    المخطط الكھربائي      توصیل المحرك 

230 فولت تیار  ثلاثي المرحلة
Δ متردد

انظر الشكل 4Dانظر الشكل 4Aلا یزید عن 1.1

400 فولت تیار 
Y متردد

انظر الشكل 4Cلا یزید عن 2.2

230 فولت تیار ثلاثي المرحلة
Δ متردد

انظر الشكل 4Dانظر الشكل 4Bأعلى من 1.1

400 فولت تیار 
Y متردد

انظر الشكل 4Cأعلى من 2.2

MASCONTROL UP

المواصفات والمزایا 
یمكن أن یعمل بتیار ثلاثي المرحلة قدرتھ 230 فولت تیار متردد أو 400 فولت تیار متردد 

حمایة مدمجة ضد غیاب المرحلة 
حمایة مدمجة ضد عكس المرحلة 

فلطیة التیار ثلاثي المرحلة 230/400 فولت تیار متردد 
التیار الأقصى   6 أمبیر 

حمایة المحرك 
الجھاز مزود بالحمایة ضد غیاب المرحلة أثناء التغذیة الكھربائیة. 

 ."Failure" في حالة غیاب مرحلة، فإن الجھاز لا یشغل المضخة، ویشیر إلى العطل من خلال مؤشر العطل الأحمر
من أجل التشغیل تقوم المضخة بالتحقق من المراحل واستعادتھا أثناء تغذیة الجھاز. 

الجھاز مزود بالحمایة ضد العكس العرضي للمرحلة. 
في حالة انعكاس المرحلة أثناء التغذیة الكھربائیة للجھاز، یتعرف الجھاز على العطل، ویحافظ على اتجاه الدوران بالنظر إلى المضخة في 

طور التشغیل بدون أن یشیر إلى أي عطل. 

الفلطیة   المحرك    الجھد (كیلو وات)    المخطط الكھربائي      توصیل المحرك 

230 فولت تیار  ثلاثي المرحلة
Δ متردد

انظر الشكل 4Dانظر الشكل 4Aلا یزید عن 1.1

400 فولت تیار 
Y متردد

انظر الشكل 4Cلا یزید عن 2.2

230 فولت تیار ثلاثي المرحلة
Δ متردد

انظر الشكل 4Dانظر الشكل 4Bأعلى من 1.1

400 فولت تیار 
Y متردد

انظر الشكل 4Cأعلى من 2.2

Προειδοποίηση: ελέγξτε τη φορά περιστροφής του κινητήρα.
Σε περίπτωση που είναι απαραίτητο να αλλάξετε την κατεύθυνση της περιστροφής, η αντίστροφη ένα καλώδιο στο 
τερματικό μπλοκ.

Advarsel: check rotationsretningen af   motoren.
Skulle det blive nødvendigt at ændre rotationsretningen vende et kabel på klemrækken.

Aviso: verifique o sentido de rotação do motor.
Se for necessário alterar o sentido de rotação, inverter um cabo na placa de termi-
nais.

Предупреждение: проверьте направление вращения двигателя.
Если необходимо изменить направление вращения, обратный кабель на клеммной колодке. Uyarı: motorun dönüş yönünü kontrol edin.

Dönüş yönünü değiştirmeniz gerekiyorsa, terminal kartındaki bir kabloyu ters çevirin.

12 bar (1,2 MPa) 12 bar (1,2 MPa)
12 bar (1,2 MPa)

12 bar (1,2 MPa)

12 bar (1,2 MPa)


